	Naziv predmeta
	Prevođenje stručnog teksta

	Kod
	

	Vrsta
	Obvezni / izborni (ovisno o upisanom smjeru diplomskog studija)

	Razina
	diplomski studij


	Godina
	5
	Semestar
	3 (zimski)

	ECTS
	5 

	Nastavnik
	Izv.prof. dr. sc. Rafaela Božić
Antonija Pintarić, mag. edu. philol. rus.

	Kompetencije koje se stječu
	Očekivani rezultati učenja:

Kolegij omogućuje studentima da se upoznaju s temeljnim problemima prevođenja stručnih tekstova.
Kolegij osobito razvija sljedeće vrste generičkih kompetencija:

a) instrumentalne kompetencije:
· Proširivanje opće kulture i strukovnog znanja.

b) interpersonalne kompetencije:

· Sposobnost kritičkog i samokritičkog razmišljanja.

· Društvena interakcija i suradnja s drugima.

c) sustavne kompetencije:

· Sposobnost samostalnog i grupnog rada.

Kolegij razvija sljedeće predmetu-svojstvene kompetencije: 

· Stjecanje strukovnog znanja o najčešćem obliku prevođenja – prevođenju stručnih tekstova. Studenti stječu kompetencije za prevođenje radne biografije, različith oblika dopisa, ugovora.

	Preduvjeti za upis
	-

	Sadržaj
	Cilj kolegija je upoznavanje studenata s problematikom prevođenja stručnih tekstova iz različitih područja i unaprijeđenje prevoditeljskih i jezičnih vještina. Upoznati će se s alatima koji su neophodni prevoditelju i različitim strategijama prevođenja i redaktiranja prijevoda. 

Stručni tekst i prevođenje, radna biografija, strojno prevođenje (upotreba novih programa), prevođenje ugovora (kupoprodaja nekretnine, radni odnosi), konsekutivno prevođenje, prevodilačka etika i bonton.

	Obavezna literatura
	Božić, Rafaela. Materialy po perevodu. (Skripta) Web Odsjeka.


	Dopunska literatura
	Alekseeva I.S. Ustnyj perevod. In'jazyzdat. Sankt Peterburg, 2005.
Strani jezik u dodiru s materinskim jezikom (1992). zbornik radova HDPL, ur. Marin Andrijašević i Yvonne Vrhovac. Zagreb

Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) . Москва: Высшая школа, 1990. 

3. Алимов, В.В и Артемьева, Ю.В. Специальный перевод. Москва: УРСС, 2011.

	Oblici provođenja nastave
	Predavanja (30) i seminari (30).

	Način provjere znanja i polaganja ispita
	Ocjena se formira: 
40% portfolio sa zadanim stručnim prijevodima koji se kontinuirano ocjenjuju tijekom semestra, 60% aktivnost na nastavi.

	Jezik poduke 
	Ruski, hrvatski.

	Način praćenja kvalitete 
	Konzultacije o studentskoj percepciji tijeka nastave i zadovoljstvu načinom realizacije nastave (u tijeku semestra). Povratne informacije na kraju pojedinih tematskih cjelina. Završno anketiranje polaznika i polaznica.

	IZVEDBENI PROGRAM
(NASTAVNI SADRŽAJI PO TERMINIMA)

	PREDAVANJA
	TERMIN:
	utorak 16-18


	
	PROSTORIJA:
	

	SEMINAR
	TERMIN:
	srijeda 16-18


	
	PROSTORIJA:
	

	KONZULTACIJE


	TERMIN:
	 utorak 15-16; srijeda 15-16


	
	PROSTORIJA:


	


	PREDAVANJA I SEMINARI

	TJEDAN
	SATI
P+S
	SADRŽAJ

	1.
	2 + 0
	Uvodni sat – princip rada – literatura

	2.
	4 + 0
	Specifičnosti stručnog prevođenja.

	3.
	4 + 0
	Prevodilačka etika. Prevodilački bonton

	4.
	4 + 0
	Strojno prevođenje – razlika između strojnog prevođenja i prevođenja potpomognutog prevoditeljskim alatima, prednosti i nedostaci. Trados. 

	5.
	4 + 0
	Prevodilačke tehnike – dikcija, retorika, mnemotehnika.

	6.
	4 + 0
	Strojno prevođenje 2 – Trados: principi rada na najpoznatijem prevoditeljskom alatu s prijevodnom memorijom.

	7.
	4 + 0
	Uvod u konsekutivno prevođenje. Prevođenje tekstova politika i gospodarstvo.

	8.
	0 + 4
	Prevođenje tekstova politika i gospodarstvo

	9.
	0 + 4
	Prevođenje tekstova politika i gospodarstvo

	10.
	0 + 4
	Prevođenje tekstova politika i gospodarstvo

	11.
	0 + 4
	Prevođenje tekstova politika i gospodarstvo

	12.
	4 + 0
	Prevođenje tekstova: turizam (gastronomija, kultura: povijest i umjetnost, nautika)

	13.
	0 + 4
	Prevođenje tekstova: turizam (gastronomija, kultura: povijest i umjetnost, nautika) 

	14.
	0 + 4
	Prevođenje tekstova iz turizma (gastronomija, kultura: povijesti i umjetnost, nautika)

	15.
	0 + 4
	Prevođenje tekstova iz turizma (gastronomija, kultura: povijesti i umjetnost, nautika)


	UVJETI POHAĐANJA NASTAVE I POLAGANJA ISPITA

	Očekuje se redovitost pohađanja nastave i pripreme za sadržaje koji će se obrađivati u pojedinim terminima. Za potpis, potrebna je nazočnost na seminarima od minimalno 70%. 

Ispitni termini:

1. rok:    7. 2. 2018. u 16 sati

2. rok:    21. 2. 2018. u 16 sati


